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Flaptekst
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Eén zielsverwante... één zoektocht om haar te vinden.

––––––––
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Jaar 1210, Schotse Hooglanden.

––––––––
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Als klein meisje ontvoerd door een woeste Hooglander stamhoofd, is Kyla MacKenzie de afgelopen twintig jaar opgevoed als pleegdochter van het stamhoofd, de meedogenloze leider die dreigde haar ouders te doden als ze ooit de waarheid zou vertellen over haar ontvoering. Het stamhoofd begeert haar elfenbloed en wanneer haar wordt gevraagd een gevangen vijandelijke krijger te verzorgen en ze ontdekt dat ze een zielsverwantschap delen, kunnen al haar geheimen worden onthuld en worden de levens van haar ouders in gevaar gebracht.

Krijger Ronan Matheson ontdekt dat zijn uitverkorene de pleegdochter is van de grootste vijand van zijn clan, een vrouw waar hij zijn hele leven naar op zoek is geweest. Maar wanneer zijn medekrijgers hem komen redden en hij ontsnapt uit de muren van de vijand, moet hij vervolgens een manier vinden om weer terug te keren, zonder dat zijn werkelijke identiteit wordt ontdekt. Het is tijd om zijn uitverkorene aan hem te binden en haar alles te leren over haar ware clan.

Hun verhaal is er een van verloren liefde, van passie die fel en sterk oplaait, en van een reis om de kloof tussen twee strijdende clans te overbruggen.

Haal het vandaag nog, want wie houdt er niet van om een Hooglandkrijger zijn geliefde te zien redden!
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Bruid van de Highlander
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Schotse historische romantiek 
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De Matheson broers serie, Boek 7
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Het Fae-dorp
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​In de negende eeuw bezocht de jongste zoon van de elfenkoning een dorp aan de oevers van Loch Alsh en werd hij verliefd op de dochter van het stamhoofd. De twee trouwden en stichtten samen een bloedlijn van halfbloeden die geboren werden met de gaven van de fae, een loyale linie die bekendstond als clan Matheson, een linie die bewaakt werd door de onsterfelijke fae-prinses, Cherub.
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​​De Ontvoering
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Het fae-dorp, aan de oevers van Loch Alsh, Schotland, 1190.

––––––––
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In het holst van de nacht probeerde Christina Matheson de smerigruikende prop met haar tong uit haar mond te duwen. Ze spartelde en kronkelde tegen de verbindingen die om haar polsen en enkels waren geknoopt, maar slaagde er alleen maar in ze nog strakker aan te trekken. Ze wilde gillen, de krijger openkrabben die haar uit haar huis had weggeroofd terwijl haar ouders zo vlakbij lagen te slapen.

‘Stil zijn, kind.’ Een angstaanjagend gegrom steeg op uit de borst van de krijger terwijl hij haar door de poort in de hoge stenen muur rond haar dorp droeg. Hij keek beide kanten op langs het in nevelen gehulde loch en sloop daarna, gebruikmakend van de schaduwen van de muur, naar de achterkant. Hij dook het dennenbosje achter haar huis in en liep met een sluwe glimlach het bospad af.

Een grillig litteken liep door de wenkbrauw van de krijger en ze hield zich stil terwijl herinneringen naar boven kwamen. Ze zou zich nooit in deze man vergissen, niet nadat ze hem slechts een paar dagen eerder had ontmoet. Terwijl Papa weg was met hun Matheson-krijgers en iedereen in hun dorp sliep, had Mama een vissersbootje geleend uit een afgelegen hoek van de baai en was ze met haar naar de burcht van deze krijger verderop langs het loch gevaren.

Mama had geen andere keuze gehad dan hen die nacht heimelijk mee te nemen, niet toen haar fae-gave van de doodswaarschuwing in volle kracht was ontwaakt. Ze had een visioen gekregen, ze voelde de dood naderen voor anderen en had zich onmiddellijk gehaast om de waarschuwing door te geven. Terwijl ze roeide, had Mama haar in het oor gefluisterd: ‘We vertrekken omdat twee jonge onschuldige knapen op het punt staan hun leven te verliezen en ik ken deze jongens goed, ik hou van Coll en Duncan, net zoals ik van jou hou. Ik kan niet toestaan dat hun dood plaatsvindt, ook al zijn ze de zonen van onze vijand en verblijven ze in zijn burcht.’

‘Hoe komt het dat je van hen bent gaan houden?’ Ze was dichter naar Mama toe geschoven op de middelste bank, terwijl de koelte van de nacht zich om haar heen sloeg. Mama was dol op kinderen en ze stroomden altijd naar haar toe. Misschien hadden deze twee jongens dat ook gedaan.

‘De laatste keer dat ik Coll en Duncan zag, waren ze net drie geworden, dus het is vijf jaar geleden dat ik voor het laatst bij hen was. Hoewel de jongens MacKenzies zijn, bezitten ze fae-bloed, niet dat hun vader toestaat dat iemand daarvan weet. Ik ben een van de weinigen, en nu ik het je heb verteld, moet ook jij wat je hebt geleerd geheim houden, zelfs voor je papa.’ Mama had het zeil gehesen, waardoor ze sneller over het water richting het hol van hun vijand voeren.

Gedreven om meer te begrijpen, raakte ze met haar geest die van Mama aan. Haar fae-gave als gedachtereiziger zorgde er altijd voor dat haar nieuwsgierigheid sterk aanwezig was en hoewel ze jong was, had het vermogen om de gedachten van anderen op te vangen haar gezegend met een wijsheid die haar jonge jaren ver te boven ging. Voorzichtig zocht ze dieper in Mama’s gedachten en ze snakte naar adem door het verdriet dat haar geliefde ouder overspoelde.

Mama drukte haar stevig tegen haar zij aan en streek met één hand over haar bos goudrode krullen. ‘Vergeet nooit dat degenen met fae-bloed het kunnen voelen wanneer je onze geest aanraakt, dus tijdens deze reis mag je de geest van geen enkele MacKenzie aanraken. Door de eeuwen heen is er af en toe een huwelijk gesloten tussen onze clans aangezien we niet altijd in oorlog met elkaar zijn geweest, en die MacKenzies met zelfs maar een spoor van fae-bloed in hun lijn zouden je aanwezigheid kunnen voelen, net zoals ik dat nu kan. Als iemand van onze vijand ontdekt dat jij over een begeerde fae-gave beschikt, zou het gevaar op de loer liggen. Begrijp je dat?’

‘Jazeker, ik zal mijn geest niet verbinden met die van een MacKenzie, of hen laten weten dat ik een fae-gave bezit.’ Ze was altijd zo leergierig geweest, en leren van anderen door hun gedachten te lezen had haar geholpen die dorst te lessen. Maar vanavond zou ze uiterst voorzichtig zijn, precies doen wat Mama had gezegd en de geest van een ander niet aanraken. ‘Aangezien Coll en Duncan fae-bloed hebben, wie is hun mama dan?’

‘Hun moeder was een goede jeugdvriendin van mij. Op achttienjarige leeftijd vertrok Beth Matheson naar de burcht van Colin MacKenzie om een familielid te bezoeken en niet lang daarna vond er een handvast-verbintenis plaats met een van de krijgers van MacKenzie, of dat werd ons tenminste verteld. Ik kwam al snel achter de waarheid. Enkele maanden nadat Beth trouwde, ontving ik een bericht van haar waarin ze me smeekte naar haar toe te komen. Ik voer over precies deze zelfde waterweg en toen ik eenmaal was aangekomen, werd ik naar boven gebracht naar Beth’s vertrek. Dat was het moment dat Beth haar hart bij me uitstortte. Ik ontdekte die dag met wie ze precies haar handvast-verbintenis was aangegaan en het was niet een van de krijgers van de chief, maar de chief zelf. Colin MacKenzie.’

‘Waarom al die geheimzinnigheid?’

‘Colin staat bekend om zijn doortraptheid, maar ze geloofde dat ze verliefd op hem was, en Colin op haar. Hun verbintenis was er een die haar ouders nooit zouden hebben toegestaan, dus ze loog, hoewel ze helaas ook al snel achter zijn ware aard kwam. Toen ze hem vertelde dat ze van plan was terug te keren naar haar familie, sloot hij haar in plaats daarvan op in haar kamer en mocht er slechts één dienstmeisje naar binnen. De MacKenzie was nooit van plan echt met haar te trouwen zodra hun handvast-periode van een jaar en een dag voorbij was, niet wanneer hij al verloofd was met de dochter van de chief van de naburige MacLennan-clan. Zijn overeenkomst met de MacLennans was er een die niet verbroken kon worden, en zodra hij Beth zwanger had gemaakt, had hij precies wat hij altijd stiekem had gewenst: het vereerde Matheson fae-bloed in zijn directe lijn, evenals een aanstaande bruid van MacLennan-bloed met wie hij spoedig zou trouwen.’

‘Waarom mocht ze je dan laten halen, Mama?’

‘Ik kreeg toestemming om op bezoek te komen omdat Beth en ik beiden dezelfde gave van de doodswaarschuwing hadden, en helaas had ze haar eigen dood in een visioen gezien en hoopte ze dat ik die misschien zou kunnen tegenhouden. Hoewel er geen schijn van kans was dat ik dat kon; haar bloeden was niet te stelpen nadat de bevalling was begonnen en ze haar zonen ter wereld had gebracht.’ Mama knuffelde haar steviger tegen haar aan. ‘Voordat Beth haar laatste adem uitblies, vroeg ze me of ik, mocht ik ooit de dood boven Coll of Duncan zien zweven, er alles aan wilde doen om hun overleving te garanderen. Ik gaf haar mijn woord dat ik dat zou doen en deed dat met liefde.’ Mama snoof, het verdriet in haar ogen deed aan Christina’s hart trekken. ‘Ik rouwde vreselijk om Beth nadat ze was overleden. Haar zonen hadden een moeder verloren die ze nooit zouden kennen, maar erger nog, na Beth’s overlijden zag ik ook de dood van haar zonen in een visioen als ik niet bij hen zou blijven. Ze waren in het begin zo ziekelijk, bijna twee maanden te vroeg geboren.’ Mama sloeg haar ogen op naar de fonkelende sterren aan de nachtelijke hemel. ‘Na de geboorte van de jongens bleef ik als hun verzorgster en zorgde voor hen, precies zoals Beth voor mij gewenst zou hebben.’

Een uil riep vanuit de donkere diepten van het bos dat aan weerszijden van het kanaal hoog oprees, en ze wreef haar wang tegen Mama’s warme arm. Ze zou het vreselijk vinden om haar mama te verliezen zoals deze jongens de hunne hadden verloren. ‘Wat gebeurde er daarna?’

‘Binnen enkele dagen na Beth’s dood liet Colin het MacLennan-meisje halen en de twee wisselden hun geloften uit; haar bruidsschat en landerijen werden snel bij de zijne gevoegd zodat hij zijn eigen bezittingen kon versterken. Hij rouwde niet om Beth en ik haatte hem daarom; ik besloot ervoor te zorgen dat haar zonen over hun moeder zouden weten, alleen ontnam hij mij het vermogen om zelfs dat te doen. Mocht ik de mond hebben opengedaan, dan dreigde hij zijn krijgers naar ons dorp te sturen en er zoveel mogelijk af te slachten. Hij had geen zin om de landerijen te verliezen die hij had verkregen door de toorn van de MacLennans over zich af te roepen, en zijn bedoelingen waren menens; op dat exacte moment overviel mij een visioen van wat er zou gebeuren als ik de waarheid aan mijn eigen clanleden zou vertellen. Zoveel onschuldige levens zouden verloren zijn gegaan. Ik kon geen woord uitbrengen, ben daar in al die jaren nooit toe in staat geweest, niet tegen Beth’s ouders en ook niet tegen je papa. Niemand is op de hoogte van de waarheid, behalve ik, en ik word door zo’n schuldgevoel verteerd vanwege de geheimen, maar zo moet het nu eenmaal zijn.’

‘U hebt het nu aan mij verteld.’ De maan gleed achter een donkere wolk vandaan en kwam weer tevoorschijn.

‘Jazeker, want ik zag jou vanavond in mijn visioen, samen met de jongens. Het is de bedoeling dat je met me meegaat, hoewel ik geen idee heb waarom.’ Mama haalde haar schouders op. ‘Soms werkt mijn gave nu eenmaal zo.’

‘Ik geef je mijn woord, Mama, dat ik nooit aan iemand anders over hun fae-bloed zal vertellen. Jouw geheim is veilig bij mij.’

‘Dat weet ik.’ Liefde straalde uit Mama’s ogen. ‘Ik wou vaak dat ik eerder naar de jongens had kunnen terugkeren, maar dat is onmogelijk geweest door de voortdurende vetes.’

‘Vertel me meer over hen.’ Het was zo triest dat de jongens geen weet hadden van hun fae-bloed en nooit de kans hadden gehad om de familie van hun moeder in het dorp te bezoeken.

‘Colin’s vrouw, Cait, zat vaak bij de jongens en mij. Ze was dol op hen, en het duurde niet lang of de MacKenzie beweerde dat Cait hun moeder was en niemand sprak dat tegen, zelfs zij niet. Zijn woord werd als de waarheid aangenomen en Beth werd zo goed als vergeten door de weinigen die haar in zijn burcht hadden gekend.’ Golven kletsten tegen de romp en Mama slaakte een zachte zucht. ‘Al snel raakte ook Cait in verwachting en zodra dat gebeurde, stuurde Colin haar naar Rhue Castle om te bevallen, een van zijn noordelijkste burchten. De spanningen tussen de clans waren destijds om te snijden en hij wilde haar zo ver mogelijk van de vijandelijkheden vandaan hebben. Daar, binnen de veiligheid van Rhue’s muren, bracht ze zijn zoon ter wereld en noemde hem Jeremiah, hoewel ze daarna nog geruime tijd op Rhue bleef, wat met de escalatie van de vetes in die tijd niet verwonderlijk was.’

De wind stak op, sloeg in het zeil en liet hen sneller over de golven scheren. ‘Wanneer ben je vertrokken en teruggekeerd naar het dorp?’

‘Ik werd gedwongen te vertrekken in het jaar dat de jongens drie werden, anders zou ik een pion worden in de oorlog tussen onze clans.’

‘Is dat wanneer je Papa hebt ontmoet?’

‘Jazeker.’ Mama glimlachte en via Christina’s verbinding met Mama’s geest ving ze het beeld op van Papa die op de binnenplaats van Matheson House stond. Papa’s lichte haar zat vochtig tegen zijn hoofd door zijn training, en Mama leek zo ontzettend klein terwijl ze naast hem stond. De beelden bleven binnenstromen. Papa sloeg een arm om Mama’s rug, boog zijn hoofd en kuste haar, daar bij de centrale put die met klimop begroeid was. Mama’s gedachten stroomden over van liefde.

‘Mijn band met je papa was heel snel heel sterk en we wisselden al gauw geloften uit. Jij kwam binnen het jaar, waardoor ik eindelijk een eigen kind had om voor te zorgen, en niet een kind dat ik ooit achter zou moeten laten zoals ik Coll en Duncan achterliet.’

Ze nestelde zich dieper tegen Mama’s zij aan; de wind beet in haar neus en vingertoppen en maakte ze gevoelloos door de kou. ‘De jouwe is een heel belangrijke gave, Mama, een die levens redt.’

‘Mijn gave is zowel een last als een voorrecht. Kom hier, laat me je opwarmen.’ Uit haar reistas haalde Mama een plaid en wikkelde haar in de extra laag zachte wol voordat ze haar armen wreef en haar wangen kuste. ‘Is dat beter?’

‘Jazeker, en dank je wel dat je me alles hebt uitgelegd.’ Ze trok haar geest terug en liet Mama’s gedachten achter zich.

Voor hen doemde het kasteel van de MacKenzie op als een vesting in het donker. Een sprankje maanlicht glinsterde over de burcht die gebouwd was op een eiland op een steenworp afstand van het vasteland. De enorme grijze torenramen waren verlicht met kaarsen, en fakkels langs de borstweringsmuren wierpen hun gloed hoog over de versterkte muren. Wachters patrouilleerden bij de barbacane in zware gevechtsuitrusting. Zo goed bewaakt.

Mama staarde naar de imponerende aanblik, streek het zeil en pakte de roeispanen op om hen vervolgens naar de zeepoort te roeien. Mama leunde dichterbij en fluisterde: ‘Zie je die wachter die daar bij de trap op wacht staat, die met de borstelige rode baard?’

‘Ja.’ Wat was hij een beer van een vent.

‘Dat is Gregor, de meest vertrouwde kapitein van de MacKenzie, de enige man in de burcht die de waarheid weet over de geboorte van Coll en Duncan. Hij is uiterst loyaal aan zijn chief, maar was ook erg vriendelijk voor mij tijdens mijn verblijf. Er stroomt een vleugje fae-bloed ergens in zijn lijn, maar dat is van verscheidene generaties geleden en hij voelde een verwantschap met mij. Ik zal hem vragen ons naar de MacKenzie te brengen, maar terwijl we hier zijn, moet je vlak aan mijn zijde blijven. Niet ronddolen, en denk aan mijn eerdere waarschuwing.’

‘Ja, de geest van een ander niet aanraken terwijl we hier zijn.’ Ze wiebelde in de lagen wol.

‘Ik hou van je, mijn liefste, altijd en eeuwig.’

‘Ik hou ook van jou, Mama, altijd en eeuwig.’ Met meer liefde dan haar kleine hart soms kon bevatten.

‘Gregor!’ riep Mama en ze stak een hand op. ‘Ik kom in vrede.’

‘Bent u dat, Grace?’ Met een hand boven zijn ogen tuurde de krijger, die dikke bontlaarzen droeg en een tweehandig claymore op zijn rug had gebonden, door de duisternis. ‘Wat doet u in vredesnaam hier, en zo laat op de avond op het water?’

‘Ik heb een visioen gehad en moet Colin spreken. Je chief en zijn zonen moeten vannacht horen wat ik te zeggen heb.’ Mama tilde haar op haar schoot.

‘Eén moment. Ik breng u zelf naar de chief.’ Gregor floot naar twee van zijn mede-krijgers die het water in waadden, de zijkanten van hun skiff vastpakten en hun boot de laatste paar meter begeleidden totdat deze tegen de stenen trap aan lag.

Genesteld in Mama’s armen, vlijde ze zich tegen haar aan terwijl Mama de overloop op stapte.

Mama liep de trap van de zeepoort op en bovenaan gebaarde Gregor dat ze hem voor moesten gaan door de achterpoort. Dat deden ze en Mama stak de grindachtige binnenplaats over en hield halt onder de hoge boog van de voordeur. Ze zette Christina op haar voeten neer en wierp, terwijl ze naar binnen stapte, een blik over haar schouder. ‘Blijf dichtbij.’

Met een vlugge knik volgde ze Mama de grote zaal in.

De brandende haard verspreidde zijn warmte en wierp zijn flakkerende oranje en rode gloed overal om zich heen. Schraagtafels waren opzij geschoven om meer ruimte te maken voor de krijgers die op matrassen waren gaan liggen om te rusten voor de nacht. Het gezoem van hun gesnurk echode overal, terwijl aan de verre zijde van de zaal smalle ramen bijna tot aan het plafond reikten en wandtapijten de stenen muren tussen de ruiten van mooi gekleurd glas-in-lood bedekten. Ze banjerde over een overvloed aan biezen die over de vloer gestrooid lagen en glimlachte naar een bruine hond met flaporen die tegen een tafelpoot schuurde om een jeukende flank te verlichten.

Een blootsvoetse jongen in een bruine broek en een met vuil besmeurde tuniek, zijn ogen nauwelijks zichtbaar onder zijn bos zwart haar, zat gehurkt in de hoek vlak bij een van de slapende krijgers. Met een homp brood in zijn handen, propte hij het in zijn mond en kauwde. Ze kwam dichterbij, precies op het moment dat een meisje uit een schaduwrijk zijtrappenhuis tevoorschijn schoot en in haar blauwe kirtle en slippers naast de knaap neerknielde en hem een zoet gebakje overhandigde.

De jongen schrokte het op en het meisje, haar rode lokken tuimelden in krullen tot aan haar middel, schonk haar een welkomstglimlach en huppelde naar haar toe. ‘Heb je ook honger? Ik kan wat eten voor je zoeken.’

‘Nee, ik heb vandaag goed gegeten. Ik ben Christina.’

‘Ik ben Fiona, de dochter van Gregor.’ Ze wees naar de krijger die samen met Mama in de duistere gang aan de achterzijde van de grote zaal verdween. ‘Mijn vader.’

‘O, ik moet Mama inhalen. Ze zei dat ik dichtbij moest blijven.’

‘Kom dan.’ Fiona haakte haar arm door de hare en huppelde naar de gang.

Bij de deur van het vertrek van de Chief klopte Gregor aan en riep: ‘Ik breng een bezoeker, Chief.’

‘Kom binnen.’

‘Volg mij.’ Gregor opende de deur.

Mama hief haar kin op en stapte het heilige der heiligen van de Chief binnen.

‘Ik moet gaan.’ Ze glimlachte naar Fiona en terwijl ze de slepende uiteinden van haar plaid dichterbij trok, schuifelde ze achter Mama aan naar binnen. Het vertrek bevatte gestoffeerde fauteuils in een prachtige blauwe en gouden draad en aan één kant stond een grote ronde tafel. Een dame die lagen rijk goudkleurig fluweel droeg, het lijfje gevaarlijk laag uitgesneden, stond op uit een van de beklede stoelen, boog zich over de Chief aan zijn massieve eikenhouten bureau en fluisterde iets in zijn oor.

‘Ja, meid, ik ben zo bij je.’ De MacKenzie gaf de dame een tik op haar achterwerk, waarna ze giechelde en de deur uit wiegde.

‘Ssst, dit kan ik niet missen,’ fluisterde Fiona terwijl ze langs haar glipte, vervolgens onder de tafel dook en de schaduwen in kroop.

Terwijl ze Mama’s groene wollen rokken vasthield, gluurde ze om haar heen. Een enkele brandende kaars op het bureau van de MacKenzie wierp zijn licht over het verweerde gezicht van de Chief en deed het litteken dat zigzaggend door een van zijn dikke wenkbrauwen liep, griezelig rood gloeien. Gekleed in een plaid met riem en een zwart tuniek met wijde mouwen, stond hij op van zijn bureau, zijn blik flakkerend van nieuwsgierigheid terwijl hij naar Mama toe liep.

‘Wel, wel,’ kirtte hij toen hij voor hen stilhield. ‘Dit is een onverwacht bezoek, Grace. Het is vijf jaar geleden. Wat brengt je hier zo laat in de nacht, en dan ook nog onbegeleid?’

‘U weet van mijn gave. Over degenen die leven maar spoedig zullen sterven, ontvang ik een visioen.’ Mama trok één wenkbrauw op, haar stem was stevig en vertoonde geen enkel teken van onbehagen. ‘U bent ook op de hoogte van mijn belofte aan Beth, en vanavond ben ik hier om die belofte aan mijn dierbaarste vriendin na te komen.’

‘Ja, Beth.’ Met opeengeklemde tanden ontsnapte hem een laag gegrom. ‘Het is niemand toegestaan haar naam binnen deze muren uit te spreken, maar voor deze ene keer zal ik het u toestaan. Vertel me over uw visioen.’

‘Het zijn de jongens die moeten horen wat ik heb gezien. Het is van cruciaal belang.’

‘Ik begrijp het.’ De Chief streek met een hand over zijn stoppelige kaak, knikte langzaam en keek Gregor aan, die in de houding stond aan de zijkant van het vertrek. ‘Maak mijn zonen wakker en breng ze hier. Ik zal niet toestaan dat hun enig onheil overkomt.’

‘Ja, Chief.’ Gregor vertrok en de Chief tikte met een voet, terwijl zijn blik van Mama naar haar verschoof. ‘Wie is het kind?’

‘Mijn dochter, Christina.’

‘Heeft zij de gave?’

‘Nee, en niet alle fae hebben de gave, zoals u wel weet.’ Mama trok haar wat vollediger achter zich aan.

Voetstappen klonken in de gang en Gregor keerde terug met twee slaperige jongens in zijn kielzog. Hij duwde de jongens naar voren om voor hun Chief en Mama te gaan staan. Gekleed in braies en losse tunieken die tot hun knieën reikten, trokken ze allebei wollen sokken op die een paar maten te groot waren voor hun voeten. De jongens leken op elkaar, hoewel ze geen identieke tweeling waren. Ze kon ze uit elkaar houden, al kon ze niet wachten om te horen wie wie was.

‘Spreek zoals je moet, Grace, maar je zult dat doen terwijl ik elk woord van je noteer.’ De Chief duwde een inktpot en een veer naar het midden van zijn bureau en ging op de voorrand zitten terwijl hij zijn zonen aankeek. ‘Coll, Duncan, dit is Mistress Grace uit het fae-dorp. Ze brengt jullie een boodschap die jullie ter harte moeten nemen.’

‘Meer dan een boodschap.’ Met een tedere glimlach liet Mama zich voor de twee jongens op haar knieën zakken. ‘Het is zo goed om jullie beiden te zien. Jij moet Coll zijn?’ Ze greep de handen van de jongen aan de linkerkant vast; zijn donkere haar omlijstte zijn gezicht en prominente kin. ‘Je bruine ogen hebben gouden spikkels, net zoals bij je geboorte.’

‘Grace.’ De Chief sloeg met een gebalde vuist op zijn bureau, waardoor de dolk die bij de rand lag rammelde. ‘Vertel hun wat je hebt gezien en niets meer.’

‘Ze moeten de volledige waarheid horen om mijn woorden ter harte te kunnen nemen, tenzij u de dood van uw zonen wenst.’

‘Ben je van plan om dieper op Beth in te gaan?’

‘Dat moet ik in dit geval wel.’

‘Verdomme.’ Hij balde zijn vuisten en mompelde toen: ‘Goed dan. Zeg wat je wilt. Niemand in dit vertrek zal nog een woord uiten nadat je bent vertrokken.’

‘Dank u.’ Mama keek naar beide jongens. ‘Ik bezit de fae-gave van de doodswaarschuwing en kan visioenen ontvangen. Voor degenen die leven maar spoedig zullen sterven, kan ik hen vooraf waarschuwen en zorgen dat ze de kans krijgen om te blijven leven. Eerder deze avond had ik een visioen over jullie beiden.’

‘Ik herinner me u.’ Coll keek Mama in de ogen, met zo’n wijsheid in zijn jonge blik. ‘U verzorgde ons toen we klein waren.’

‘Ja, jij en Duncan waren nog geen drie jaar oud toen ik wegging.’

‘Ik herinner me u ook.’ De jongen aan de rechterkant, met haar dat net zo donker was als dat van Coll maar met helderblauwe ogen, schoof een stapje naar voren. ‘Ik ben Duncan. Wat heeft u gezien, Mistress Grace?’

‘Meer dan ik zou willen.’ Mama schraapte haar keel. ‘Om jullie overleving te garanderen, moeten jullie beiden goed naar me luisteren. Vanaf deze dag mag geen van jullie beiden ooit de hand opsteken in een gevecht tegen een Matheson, niet omdat jullie geen sterke krijgers zullen zijn, maar omdat jullie door een Matheson te schaden ook jezelf zult schaden. Binnenkort zullen jullie beiden begrijpen waar ik het over heb, want er zullen dingen zijn die jullie kunnen doen die geen enkele andere MacKenzie-krijger kan. De fae-gevechtsgave zal over jullie komen en wanneer dat gebeurt, zal jullie kracht immens zijn.’

‘Wij zijn MacKenzies, geen Mathesons. Hoe kunnen wij een fae-gave bezitten?’ Coll keek naar zijn vader. ‘Moeder was een MacLennan en niet van fae-bloed.’

‘Wat is er aan de hand, Vader?’ Duncan keek heen en weer tussen Mama en de Chief.

‘Ik heb hier nooit over willen spreken, niet sinds jullie allebei de dood van jullie moeder zo zwaar hebben opgevat.’

‘Is Cait overleden?’ Geschoktheid trok over Mama’s gezicht terwijl ze opstond.

‘Ja, ze kreeg afgelopen winter een borstkwaal. Ze is nu bijna een jaar weg.’ Colin MacKenzie kwam van het bureau overeind, ijsbeerde door het vertrek en hield toen stil voor zijn zonen. ‘Aangezien ik geen andere keuze meer heb dan hierover te spreken, zal ik dat doen. Helaas was Cait niet jullie echte moeder. Voor jullie geboorte heb ik een handfasting gesloten met een fae-meid genaamd Beth, hoewel ze stierf terwijl ze van jullie beiden beviel. Mistress Grace was hier ten tijde van het overlijden van jullie echte moeder en zij heeft voor jullie gezorgd totdat het tijd was voor haar om terug te keren naar haar eigen volk in het dorp. De kennis over jullie fae-bloed is niet iets waar ik over spreek, nooit, en het is jullie beiden evenmin toegestaan erover te spreken, noch over jullie komende gave.’ De oorlogsvlechten aan weerszijden van zijn hoofd zwaaiden heen en weer terwijl hij op zijn hurken ging zitten. ‘Jullie zijn mijn zonen, dragen mijn bloed, en jullie extra kracht zal uitsluitend aan dat feit worden toegeschreven. Begrijpen jullie dat beiden? Ik kan het me zeker niet veroorloven de alliantie die ik met de MacLennan heb gevormd te verliezen, of het land dat ik heb verworven.’

‘Ja, Vader,’ mompelden beiden tegelijk.

‘Er is meer,’ vervolgde Mama, de smeekbede in haar ogen was duidelijk zichtbaar terwijl ze Colin aankeek. ‘U moet ervoor zorgen dat Coll en Duncan de krijgskunsten goed worden bijgebracht. Op een dag, ver in de toekomst, zullen ze een fae-tovenares ontmoeten met de naam Muirin. Ik zag haar in mijn visioen. Zij is degene die ervoor zal zorgen dat uw zonen hun lotsbestemming vervullen.’

‘Welke lotsbestemming?’

‘Alles wat ik kan zeggen is: het is tijd voor de fae om te leven.’

‘Nee, het is tijd voor clan MacKenzie om te leven.’ Met opeengeklemde kaken stoof de MacKenzie op Mama af en Christina rende naar voren en gaf de Chief een schop tegen zijn scheenbeen. Niemand zou haar mama pijn doen en daarmee wegkomen.

De Chief brulde en probeerde haar te grijpen, maar Mama griste haar vlot op en snauwde hem toe: ‘U beloofde dat ik altijd veilig zou zijn als ik terug moest keren met een visioen, maar nu is het duidelijk tijd dat ik vertrek. Pas goed op de zonen van Beth, en vergeet mijn visioen nooit.’ Mama vluchtte de deur uit en Christina klampte zich om haar nek vast, terwijl haar kin op Mama’s schouder stuiterde.

In zijn deuropening snauwde de Chief, de blik van vergelding in zijn ogen laaide fel op.

Nog nooit was ze zo bang geweest voor een man, of althans niet tot deze nacht. Colin MacKenzie had haar opnieuw diep in haar hart angst aangejaagd.

‘Hou op met je gejammer, kind.’ Colin denderde over het donkere bospad terwijl hij haar fae-dorp ver achter zich liet. Hij had nooit haar huis moeten binnensluipen en haar bij haar ouders moeten weghalen. Nooit. Hij ging een bocht om en dumpte haar toen in de wachtende armen van een van zijn krijgers. Gregor, de vader van Fiona.

De rechterhand van de MacKenzie schudde zijn hoofd naar haar. ‘Blijf stil. Maak geen geluid. Alles zal veel makkelijker gaan als je dat doet.’

Ze probeerde nogmaals de viessmakende prop uit haar mond te spugen, maar die bleef stevig op zijn plek zitten. Er zou vanavond geen ontsnappen zijn aan haar gevangenschap.

De MacKenzie torende boven haar uit, trok zijn dolk uit zijn polsschede, greep haar haar vast en sneed het bij de wortel af. Hij propte de massa goudrode krullen in zijn sporran en bedekte haar hoofd vervolgens met een zware zwarte sluier. ‘Nu zal niemand ooit te weten komen wie je bent, en als je wilt dat je ouders blijven leven, dan vergeet je je dorp en iedereen die er is achtergebleven. Vanaf dit moment zul je niet langer Christina Matheson zijn, maar Kyla MacKenzie, mijn pleegdochter. Je hebt geen fae-bloed, geen verwanten, en ik heb je in huis genomen, een arm zieltje dat ik achtergelaten in het bos heb gevonden. Je zult met me meegaan, in mijn huishouden worden opgevoed en hoewel je de gave niet bezit, zal ik er te zijner tijd voor zorgen dat je vereerde fae-bloed zich mengt in mijn directe lijn. Je zult trouwen met een van mijn drie zonen, welke ik maar wil. Begrijp je dat?’

‘‘Ja,’ mompelde ze door de doek heen.

Ze probeerde de afstand naar Mama en Papa te overbruggen en contact met hen te maken, maar het lukte niet. Ze waren te ver weg. Tranen stroomden over haar wangen. Nooit zou ze het leven van haar ouders in gevaar brengen. Meer tranen vielen, eindeloos.
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​​​​Cherub –
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De Fae-prinses en beschermvrouwe van haar aardse soort

––––––––
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Fae-dorp van Clan Matheson, Loch Alsh, Schotland, 1210, twintig jaar later.

––––––––
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Onder de middernachtige schittering van een nachtelijke hemel bezaaid met een ontelbare hoeveelheid sterren, liep Cherub arm in arm met Kirk langs de kiezelige kustlijn voor het dorp. De wind raasde om hen heen, liet haar witte bontmantel rond haar benen wapperen en blies haar blonde haar in stromen over haar schouders. Iets in de wind kietelde haar fae-zintuigen en ze bleef staan, hief haar armen en liet de lucht — het element dat zij beheerste — de geheimen die het met zich meedroeg naar haar toe brengen.
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